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& kété epoké té “ro-

mantizmit patriotik”

shqiptar, qé ka lindur

si shpérdorim i lirisé
sé penés, nuk jané té pakta bo-
timet qé pérpigen t'i nxjerrin
shqiptarét si popullin mé té
vjetér, si popull pellazgjik dhe
gjuhén shqipe si gjuhén mé té
vjetér, si gelésin pér té shpje-
guar gjithé gjuhét e tjera etj. Né
kété kakofoni zérash, ku djali i
tregon babait arat, ku ushtari i
méson gjeneralit strategjiné dhe
profani i shpjegon profesorit
teoring, zérat e mjeshtérve té
vérteté té historisé e té gjuhés
mezi dégjohen. Mezi dégjohen,
se po mbyten nga zhurmat e
profanéve, té atyre qé nuk diné
gjé nga mjeshtéria e historianit,
e arkeologut, e gjuhétarit, té
atyre qé kané marré njé arsim
té gjymté nga universitetet tona
té gjymta, té atyre té ciléve u
duket se me llambén magjike
té Aladinit mund té ndri¢ojné
ato qé dhjetéra e dhjetéra breza
dijetarésh nuk kané mundur t'i
ndrigojné.

Mes késaj zhurmérie e pote-
reje té shuméfishuar nga gazetat
dhe televizionet, qé tek njerézit
e thjeshté krijon pérshtypjen
se kané réné né ar té kulluar
dhe jo né njé copé plastiké té
lyer me varak té verdhé, zérat
e mjeshtérve jané udhérréfyes
pér té kuptuar té vértetén. E
tillé éshté vepra e profesor Sha-
ban Demirajt “Epiri, pellazgét,
etruskét dhe shqiptarét” (botuar
nga INFOBOTUES), e cila sapo
ka dalé nga shtypi. Si¢ duket
edhe nga titulli, né kété vepér
béhen pérpjekje pér té hedhur
drité mbi céshtje té mjegullta
té historisé, si¢ jané pellazgét,
etruskét dhe mesapét dhe lidhjet
e shgiptaréve me kéta popuj té
lashtésisé. Disa nga kéto tema, si
ajo e pellazgéve dhe e origjinés
pellazgjike té shqiptaréve zéné
fill gé né kohén e Rilindjes Kom-
bétare Shqiptare dhe jané rimar-
1ré kohé pas kohe prej autorésh
shqiptaré e té huaj. Edhe tema e
karakterit etnik dhe e gjuhés sé
Epirit né lashtési e mesjeté nuk
éshté ere, por éshté béré aktuale
dy dhjetévjecarét e fundit, pas
métimeve greke pérVorio-Epirin
dhe Shqipériné né jug té Vjosés,
té cilat rrethet shkencore greke
i kané shogéruar edhe me njé
propagandé agresive e me njé
literaturé té gjeré, si vepra e vél-
limshme “Epiri-4000 vjet histori
dhe civilizim grek” (1997).

Qasja e prof. Demirajt ndaj
kétyre problemeve nuk éshté fort
e re. Puna e tij mé se 40-vjecare
né fushén e gramatikés dhe té
fonetikés historike té shqipes,
fushé ku gjuhésia dhe historia
shkojné bashké, i ka dhéné léndé
té mjafté pér t'i paré problemet
historike té shqipes nga kénd-
véshtrimi i gjuhétarit dhe pér té

mbéshtetur apo hedhur poshté
me argumente gjuhésore teza
té ndryshme lidhur me kéto
céshtje. Pa pérmendur botimet
e tij gjuhésore, ku nuk jané té
pakta vrojtimet me karakter
historik, pérpjekjet e profesorit
pér té ndriguar problemet e
prejardhjes sé shqiptaréve duke
shfrytézuar déshmité gjuhésore
jané konkretizuar sé pari né ve-
prat “Gjuha shqipe dhe historia
esaj” (1988) dhe “Gjuhési ballka-
nike” (1994) pér té kaluar pastaj
te vepra “Prejardhja e shqip-
taréve nén dritén e déshmive té
gjuhés shqipe” (1999), té botuar
edhe anglisht mé 2006, dhe pér
té ardhur te botimi mé i fundit
“Epiri, pellazgét, etruskét dhe
shqiptarét”. Ndérsa né dy veprat
e para synimi i autorit ka qené
vendosja e shqipes dhe e nénés
sé saj, ilirishtes, né kontekstin
historik dhe gjeografik té Ballka-
nit, né dy veprat e fundit béhen
pérpjekje qé déshmité dhe du-
kurité gjuhésore té shfrytézohen
pér té provuar tezat mbi lidhjet
historike té shqiptaréve me kéta
popuj té lashtésisé dhe karakte-
rin etnik jogrek té viseve jugore
té Shqipérisé

Ka gené njé vecori e studi-
meve albanologjike shqiptare
té gjysmés sé dyté té shekullit
té kaluar, e lidhur me emra
historianésh, arkeologésh dhe
gjuhétarésh té shquar, pér té
shfrytézuar té dhénat e shken-
cave té aférta pér té provuar
autoktoniné e shqiptaréve né
kéto troje, lidhjet e tyre me ilirét
dhe té shqgipes me ilirishten.
Késaj fryme i pérmbahet edhe
prof. Demiraj né veprén e tij mé
té fundit, ku tezat e tij mbéshte-
ten né té dhéna historike e
arkeologjike dhe, nga ana tjetér,
pérbéjné argumente me vleré
né ndihmé té historianit. Vepra
ka karakterin e njé mozaiku, ku
disa kontribute té méparshme
té autorit pér kéto probleme, té
botuara si artikuj, jané ngérthyer
né njé kuadér mé té gjeré, duke

Lidhur me prejar-
dhjen pellazgjike té
shqipes, autori
arrin né pérfundi-
min se pellazgji-
shtja ka gené njé
gjuhé e ndryshme
edhe nga gregi-
shtja, edhe nga
shqipja

Vepra ka karakterin e njé mozaiku, ku disa kontribute té méparshme té autorit
peér kéto probleme, té botuara si artikuj, jané ngerthyer né njé kuadér mé té gjeré,
duke i dhéné veprés pamjen e njé punimi térésor. Ajo pérbéhet nga teté kreré, njé
pérmbledhje anglisht, bibliografia, treguesi i autoréve té cituar dhe i emrave té
pérvegém té njerézve dhe té vendeve
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i dhéné veprés pamjen e njé
punimi téré Ajo pérbéhet
nga teté kreré, njé pérmbledhje
anglisht, bibliografia, treguesi i
autoréve té cituar dhe i emrave
té pérvecém té njerézve dhe té
vendeve.

Kreu i paré i kushtohet
céshtjes sé pellazgéve dhelidhjes
sé tyre me etruskét dhe shqip-
tarét. Duke mbajtur njé géndrim
mohues ndaj tezés se pellazgét
jané stérgjyshérit e shqiptaréve,
autori, duke u mbéshtetur né
autorét e lashté greké, pranon
megjithaté se pellazgét kané
qené shtriré edhe né Epir, ku
krijuan tempullin e famshém té
Dodonés, qé u pérvetésua mé
pastaj nga grekét. Lidhur me
prejardhjen pellazgjike té shqi-
pes, autori arrin né pérfundimin
se pellazgjishtja ka gené njé
gjuhé e ndryshme edhe nga gre-
qishtja, edhe nga shqipja. Vértet
qé né shgipen ndonjé dukuri, si
p.sh. numérimi me njézetéshe
(njézet, dyzet, trezet etj.), é nuk
e kané gjuhét indoeuropiane ku
bén pjesé edhe shqipja, provon
se ilirét e morén kété sistem
numérimi nga njé popullsi mé
e lashté qé gjetén né trojet ku
u vendosén. Por déshmité nga
pellazgjishtja jané aq té pakta, sa
nuk mund té thuhet se ky sistem
numérimi éshté trashéguar prej
pellazgjishtes. Pra, pér autorin,
“barazimi pellazg-ilir nuk del i
argumentuar as historikisht as
gjuhésisht” (. 51).

Pér sa i pérket mendimit té
disa autoréve se etruskishtja
ishte gjuhé pellazgjike dhe pér-
pjekjes sé tyre pér t'i zbérthyer
mbishkrimet etruske me ané té
shqipes, si p.sh. pér talidhur To-
skanén e Italisé ku kané banuar
etruskét, me toské dhe Toskéri
apo pér té shpjeguar disa sintag-
ma etruske, si La fisi fari lame “la
fisin, la farén (tribuné)” ose Lan
vetin lane uria me “Lané veten,
lané uriné”, mjeshtri jep kété
késhillé pér profanét entuziasté:
“¢do krahasim midis shqipes sé&
sotme dhe ¢do fjale té njé gjuhe
tjetér nuk mund té jeté shken-
cérisht i mbéshtetur, né qofté se
nuk mbahen parasysh rregullsité
e evolucionit té sistemit fonetik
té gjuhés shqipe” (f. 49). Dhe,
pér ta argumentuar kété pohim
ij, merr fjalén uria, rrénja e
vjetér e sé cilés éshté un (si né
gegérishte). Pra, jo vetém qé
trajta uri éshté e re, po e re éshté
edhe mbaresa -a, e cila éshté njé
zhvillim i brendshém jo fort i
hershém i shqipes.

Pjesa tjetér e librit i kushto-
het karakterit etnik té Epirit né
lashtési, né mesjeté dhe né ko-
hét e reja si dhe gjuhés amtare
té banoréve té tij. Edhe kétu
merren né shqyrtim déshmité
e autoréve té lashtésisé dhe té
kohéve mé té vona. Né polemiké
me autoré greké se popullsia e

Epirit “mund té jeté e ardhur dhe
té keté zévendésuar njé popullsi
té méparshme greqishtfolése a té
helenizuar” (f. 74), autori véren
se, sé pari, mungojné déshmité
historike gé¢ mund té hidhnin
drité pér ndonjé shpérngulje té
tillé popullsie dhe, sé dyti, se njé
popullsi ardhése nuk mund té
helenizonte njé popullsi greke,
qé favorizohej nga sundimi
bizantin dhe kisha greke. Né
mungesé té déshmive historike,
ai u drejtohet déshmive té veté
gjuhés shqipe: ményrés se si
jané pasqyruar tingujt latiné né
té dhe ndarjes sé saj dialektore.
Keéshtu, mbylltorja grykore k para
zanoreve i dhe e té fjaléve latine
né gjuhén shqipe éshté ruajtur
e pandryshuar, si p.sh. né fjalét
peshk, qiell etj., ndérkohé qé né
bijat e latinishtes &shté kthyer né
njé férkimore ose afrikate alveo-
lare (rumanishte: peste [peshte],
cer [¢er] dhe italishte: pesce
[peshel], cielo [¢elo]. Ky shgiptim
i kétij tingulli né gjuhén toné
pasqyron “shqiptimin romak
té kohés sé Augustit” (Gaius
Octavius, perandor romak, 63
para Krishtit -14 i erés sé re) té
tingujve grykoré. Kjo do té thoté
se kemi té béjmé me huazime
shumé té lashta té shqipes, qé
kané shtrirje né mbaré trojet
arbérore. Edhe shembuj té tjeré,
si pasqyrimi i njé zanoreje o té
fjaléve latine né e né shqipen, si
né fjalét pomum > pemé, hora
> heré, déshmojné se ndikimi i
latinishtes mbi shqipen ka nisur
mjaft herét, qé né shek. II para
Krishtit. Kjo, nga ana e vet, do té
thoté qé ilirét i kané marré kéto
fjalé né trojet ku banojné sot
pasardhésit e tyre.

Pér sa u pérket dialekteve,
ndarja dialektore e shqipes “pa-
rakupton edhe hapésirat gjeo-
grafike ku jané zhvilluar dialektet
dhe néndialektet e késaj gjuhe”
(f. 75). Si prové té vjetérsisé sé
dialekteve, autori sjell dy dukuri
té toskérishtes, rotacizmin (kthi-
min e njé n-je midis zanoresh
né r) dhe kthimin e zanores a
té theksuar né & hané / héng,
dam /dém dhe rané / réré, vené
[ veré. Nisur nga shembuj té tillg,
autori thoté se kéto dy dukuri gé
i dallojné dy dialektet e shqipes
jané té vjetra, té periudhés para
ardhjes sé sllavéve dhe se “nuk
mund té zhvilloheshin vegse né
trevat e sotme shqipfolése” (f.
75), pasi éshté jashté logjikés dhe
pa asnjé mbéshtetje historike
mendimi qé kéto dukuri té jené
zhvilluar né territore té tjera dhe
té jené bartur né trojet e sotme
té toskérishtes.

Si njé prové tjetér se banorét
e Epirit nuk jané ardhacaké né
trojet ku gjenden sot, autori
sjell ményrén se si emrat greké
té qyteteve Aulon, Oricum, Ha-
drianopolis kané pérfunduar né
Vloré, Orik, Dropull, njélloj si

emrat Durrés, Lezhé etj. né trevat
veriore té shqipes. Edhe né kéto
raste, ndryshimet tingullore té
kétyre fjaléve déshmojné se ato
kané kaluar brez pas brezi né
gojén e shqiptaréve. Pérndryshe,
po té kishin gené greké banorét
e kétyre qyteteve, nuk do té ki-
shim rotacizim té n-sé te Vloré
dhe as d te Dropull, po dh si né
shqiptimin grek Dhropolis té
késaj fjale etj. Né pérfundim té
shqyrtimit té fakteve historike
e gjuhésore té periudhés ilire,
mosromanizmin dhe mosslla-
vizimin e iliréve, té paktén né
trojet ku jané shqiptarét sot, né
njé kohé kur popuj té Ballkanit
qé u pushtuan nga romakét mé
voné se ilirét, si p.sh. trakét dhe
dakét, u asimiluan, autori e quan
“njé nga té papriturat e histori-
s&”. Faktin qé “njé pjesé e miré e
popullsisé sé trevave té banuara
nga stérgjyshérit e shqiptaréve
mundi t'i rezistonte procesit
té romanizmit dhe mé pas té
sllavizimit, qé pérfshiu pjesén
mé té madhe té Gadishullit
Ballkanik” (. 150), ai e shpjegon
me karakterin tepér konservues
té etnosit arbéresh, me sistemin
primitiv té jetés né vise kryesisht
malore, né bashkési té mbyllura
eme rrugé té pakta komunikimi,
dhe me pozicionin gjeografik té
trevave té banuara prej tyre, qé
ishte larg vémendjes sé Perando-
risé Romake, e cilaikishte dhéné
mé shumé réndési ruajtjes sé
kufijve nga dyndjet e fiseve
barbare né kufijté skajoré té saj,
si¢ ishte né Ballkan vija kufitare
e Danubit. Edhe me ndarjen e
Perandorisé, trojet shqiptare
mbetén né skajin peréndimor
té Perandorisé sé Bizantit, qé
pér kété arsye e pati té véshtiré
t'i sundonte arbrit.

Pér gjendjen etnike té Epirit
dhe gjuhén e banoréve té tij
pas pushtimit osman, autori u
referohet té dhénave onoma-
stike té defteréve osmané té
shek XV-XVI pér vendbanimet
skajore shqiptare té Epirit, si Arta
e Janina té Molosisé sé lashté,
Preveza, Ajdonati (Paramithia)
e Mazraku né Caméri (1551 dhe
1583), Dropulli (1519-20), Vurgu
(1431-32), Himara (1583) dhe
Narta e Vlorés (1583). Ng listat
e kryefamiljaréve té kétyre def-
teréve gjenden, sé pari, emra té
pérvecém e llagape qé vijné prej
emrash té pérgjithshém shqip,
si Babi, Bardhi, Cuni, Bukévala,
Buzi, Buzémadhi, Dreri, Lakra,
Lula, Prifti, Prushi, Zoto etj. Sé
dyti, né kéta defteré gjenden njé
numér i madh emrash e llaga-
pesh, qé ndonése me prejardhje
té huaj, né gojén e shqiptaréve
kané pérfunduar né té njéjtén
trajté si né jug edhe né veri té
vendit, si Gjon, Gjoké, Gjin, Leké,
Pal, Pjetér, Dhimé, Kolg, Kond,

htrit

Ndre etj. Té dyja kategorité e
kétyre emrave jané njé déshmi
e pakundérshtueshme se kéto
troje kané gené té banuara nga
shqiptaré. Por né ¢do rast autori
nuk Ié pa véné né dukje edhe se,
krahas trajtave shqipe té emra-
ve té grupit té dyté, né defterét
osmané shfagen me njé denduri
qé me kalimin e shekujve vjen
duke u rritur, edhe trajtat greke,
gjé qé e merr si njé déshmi té
shtimit té ndikimit grek né trevat
e Jugut.

Njé vend jo i vogél i lihet né
kété vepér céshtjes sé tri fsha-
trave greqishtfolése né njé trevé
etnike shqiptare, si¢ éshté zonae
Himarés. Duke u mbéshtetur né
té dhénat e regjistrave osmané,
né déshmité e murgjve baziliané
qé vepruan né shek. XVI-XVIII
né kété krahing, sidomos té atyre
me prejardhje greke, né doket
dhe zakonet e himarjotéve, si
dhe né vecorité e sé folmes sé Hi-
marés, autori arrin né pérfundi-
min se gjuha amtare e banoréve
té kétyre tri fshatrave éshté
shqipja, ndérsa gregishtja éshté
gjuhé e fituar falé kontakteve
ekonomike e tregtare me grekét,
sidomos pas shpalljes sé pavaré-
sisé sé Greqisé dhe ndikimit té
madh té kishés té shkollés greke
tre shekujt e fundit. Sidoqofté, ai
thekson nevojén pér studimin e
greqishtes sé kétyre fshatrave
pér té pércaktuar lidhjet e saj
né ndarjen dialektore té greqi-
shtes, gjé qé do té ndihmonte
né sqarimin mé té ploté té kétij
problemi. Si argument tjetér
pér shgipen si gjuhé rrénjése e
krahinés sé Himarés, autori sjell
faktin gé e folmja e fshatrave té
késaj treve nuk éshté tjetér vegse
njé degézim i néndialektit lab.
Sipas tij, vecorité e njéjta té té
folmeve té bregdetit himarjot
me ato té viseve té brendshme
té Labérisé mund té shpjegohen
vetém me até qé tipare té njéjta
dialektore mund té ndodhin
vetém kur banorét jané vendés

Njé déshiré e hershme e au-
torit pat qené té shkruante pér
mesapét, popullsi e lashté e Itali-
sé sé Jugut. Ndonése nuk mundi
ta bénte kété né njé punim té
gjeré — té mos harrojmé moshén
e thyer té tij — prapéseprapé me-
sapéve dhe mesapishtes ai u ku-
shton né kété vepér njé hapésiré
prej shtaté fagesh. Pasi shqyrton
tezat pro dhe kundér prejardhjes
ilire té mesapéve dhe lidhjeve
mes mesapishtes e ilirishtes,
ai ndalet né analizén e disa té
dhénave gjuhésore Pérkundér
shumé autorésh gé i shohin me-
sapishten dhe ilirishten si gjuhé
kentum (ku grykorja k e gjuhés
mémé indoeuropiane ruhet)
dhe té ndryshme nga shqipja, qé
éshté gjuhé satem (grykorja k ka
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dhéné njé bashkétingéllore mé
té pérparme), autori mendon se
té tria gjuhét jané satem. Pérveg
késaj, mesapishtja dhe shqipja
kané té pérbashkéta dukuri
gjuhésore e njési leksikore. I tillé
éshté pasqyrimi né a i njé zano-
reje o té shkurtér indoeuropiane
(mesap. ta noman, ta dentan —
shqip ata djathé), mbaresa n e
rasés kallézore (mesap. Ana-n,
Aprodita-n, enna-n dhe shqip
Ané-n etj.), fjalé si bilio/bilia
“bir/bijé (bilé)” etj. Pra, sipas
tij, krahasimi i fakteve gjuhésore
provon se mesapishtja ka lidhje
me ilirishten dhe shqipen.

[Autori nuk éshté kategorik
né pohimet e tij. Gjykimi i tij
éshté objektiv, i zhveshur nga
notat e patriotizmit apo nga pa-
sioni i njé fillestari né shkencg,
gjé qé i bén mé té besueshme
dhe mé té géndrueshme pérfun-
dimet. Kjo ményré té shkruari jo
si monolog me vetveten, po si
dialog, nénkupton edhe praningé
e kundérshtarit, por ky duhet
té mendohet miré para se té
pérgjigjet. Késhtu, gjaté gjithé
veprés, kur arrin né pérfundime
té caktuara, autori ngre hipoteza
qé bien né kundérshtim té hapur
me té vértetat e njohura dhe
me bindjen e tij, duke léshuar
pe deri atje sa té supozojé edhe
té pamundshmen, por mé né
fund kérkon qé kéto hipoteza té
vértetohen.

Duke e lexuar veprén, né
fillim té krijohet pérshtypja
se ka pérséritje, sidomos né
pjesét ku emrat e pérvecém té
krishteré rimerren pér ¢do zoné
né shqyrtim. Mund té kishte
edhe njé qasje tjetér, ku secili
nga kéta emra té merrej vetém
njé heré duke dhéné shtrirjen e
tij né secilén nga trevat. Por njé
paragqitje si kjo qé éshté béré
kétu, ka té mirén se jo vetém i
vé mé né pah gjérat, si afrité dhe
dallimet, por edhe lejon qé té
jepet njé inventar i ploté njésish
pér secilén krahing.]

Duke pérfunduar kéto radhé,
nuk na mbetet tjetér vegse t'i
urojmé profesor Shaban De-
mirajt jeté té gjaté, mendje té
kthjellét dhe pené té lehté. Kurse
lexuesit i késhillojmé ta lexojné
kété vepér, pasi né té do té
gjejné pérgjigje pér mjaft pyetje
e enigma, por edhe do té shohin
se gjuhésia nuk mbéshtetet né
fantazi, se analizat e saj u ngjajné
ekuacioneve té matematikés dhe
pikérisht pér kété arsye jané té
besueshme. Libri &shté shkruar
me njé gjuhé té thjeshté, pa
shumé terma gjuhésoré dhe
hollési té panevojshme, gjuha
e tij éshté e thjeshté dhe stili i
rrjedhshém, cilési qé e béjné té
kapshém edhe pér até qé nuk
éshté specialist i gjuhésisé.

Prof. dr. Rami Memushaj
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Libri éshté shkruar me njé gjuhé té thjeshté, pa shumé terma gjuhésoré dhe hollési té pane-
vojshme, gjuha e tij éshté e thjeshté dhe stili i rrjedhshém, cilési gé e béjné té kapshém edhe
pér até qé nuk éshté specialist i gjuhésisé
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